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Κύριε Πρόεδρε,
Κύριοι δικαστές,

Ως προς τα περιστατικά της υποθέσεως που
μας απασχολεί σήμερα, παραπέμπω στις
προτάσεις μου της 16ης Ιουνίου 1964 και,
καθόσον προβλήθηκαν νέα επιχειρήματα,
στην έκθεση για την επ' ακροατηρίου συ­
ζήτηση του εισηγητή δικαστή.

Πρόκειται για απόφαση της Επιτροπής της
3ης Οκτωβρίου 1963 (που δημοσιεύτηκε
στην Επίσημη Εφημερίδα της 11ης Οκτω­
βρίου 1963, σ. 2479), με την οποία ορίζεται
ότι το μέτρο διασφαλίσεως που θέσπισε η
Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας
την 1η Οκτωβρίου 1963 βάσει του άρθρου
22 του κανονισμού 19 μπορεί να διατηρηθεί
μέχρι την 4η Οκτωβρίου 1963.

Οι προσφυγές τις οποίες άσκησαν η
Getreide-Import-Gesellschaft και η Töpfer
KG αποτέλεσαν αντικείμενο γραπτής και
προφορικής διαδικασίας μόνο από άποψη
παραδεκτού, σύμφωνα με αίτημα της Επι­
τροπής. Κατά τη δημόσια συνεδρίαση της

16ης Ιουνίου 1964 προέβην εγώ ο ίδιος σε
αναλυτική αξιολόγηση των στοιχείων της
δικογραφίας. Η τελική εντύπωσή μου τότε
ήταν ότι το παραδεκτό των προσφυγών
μπορούσε να κριθεί υπεύθυνα μόνο μετά
από έρευνα του συνόλου της δικογραφίας,
επειδή μου φαινόταν ότι ορισμένα επιχει­
ρήματα επί της ουσίας συνδέονταν με το
πρόβλημα του παραδεκτού.

Έτσι αποφάσισε το Δικαστήριο στις 25 Ιου­
νίου 1964 να επιφυλαχθεί ως προς την έν­
σταση που πρόβαλε η Επιτροπή επί του πα­
ραδεκτού μέχρις εκδόσεως της τελικής
αποφάσεως.

Κατά την κανονική εξέλιξη της διαδικα­
σίας διεξήχθη γραπτή και προφορική συζή­
τηση σε βάθος επί όλων των επίμαχων ζη­
τημάτων που περιστρέφονταν γύρω από τη
θέσπιση και την έγκριση από την Επιτροπή
του μέτρου διασφαλίσεως της Ομοσπονδια­
κής Δημοκρατίας.

Όπως βλέπετε, η Επιτροπή επιμένει στην
άποψή της ότι οι προσφυγές πρέπει να
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απορριφθούν ως απαράδεκτες. Επικουρικά
μόνο ζήτησε επί της ουσίας να απορρι­
φθούν οι προσφυγές ως αβάσιμες. Οι
προσφεύγουσες, αντίθετα, επιμένουν στην
άποψή τους ότι ούτε το παραδεκτό ούτε το
βάσιμο των προσφυγών μπορεί να αμφι­
σβητηθεί.

Νομική αξιολόγηση

Παίρνοντας για δεύτερη φορά θέση στη δί­
κη αυτή, θα ασχοληθώ καταρχάς και πάλι
με τα ζητήματα που προβλήθηκαν ως προς
το παραδεκτό, αυτή τη φορά υπό το φως
των συμπληρωματικών διευκρινίσεων, στις
οποίες προέβησαν οι διάδικοι μετά τις 16
Ιουνίου 1964. Θα ήθελα όμως να τονίσω
αμέσως ότι, ανεξάρτητα από το πού θα κα­
ταλήξουν οι σκέψεις επί του παραδεκτού,
θα πάρω θέση και επί της ουσίας. Αι­
σθάνομαι υποχρεωμένος να το κάνω, επει­
δή δεν υπάρχει ακόμη νομολογία επί του
ζητήματος του παραδεκτού καθόσον συν­
δέεται με το κριτήριο του αν μία πράξη
αφορά κάποιον άμεσα, πράγμα που έχει
σημασία στην προκειμένη περίπτωση.

I — Επί του παραδεκτού των προσφυγών

Τίποτα δεν άλλαξε στο σχέδιο αντιμετωπί­
σεως των ζητημάτων του παραδεκτού: επει­
δή αντιμετωπίζουμε απόφαση που απευθύ­
νεται σε κράτος μέλος, δύο μόνο προβλή­
ματα μας ενδιαφέρουν:

— Αφορά η προσβαλλόμενη απόφαση ατο­
μικά τις προσφεύγουσες;

— Αφορά η προσβαλλόμενη απόφαση άμε­
σα τις προσφεύγουσες;

1. Επί του ζητήματος αν τις αφορά ατομικά

Στις προτάσεις μου της 16ης Ιουνίου 1964
είχα πεισθεί ότι οι ειδικές συνθήκες της
προκειμένης περιπτώσεως απαιτούσαν να
γίνει δεκτό ότι η απόφαση αφορούσε ατομι­
κά τις προσφεύγουσες. Δεν χρειάζεται να
επαναλάβω εδώ τους λόγους που με οδήγη­
σαν σ' αυτό.

Μετά τη συνέχιση της διαδικασίας, ο εκ­
πρόσωπος της Επιτροπής έδωσε νέες εξηγή­
σεις επί του ζητήματος αυτού. Αυτές με
υποχρεώνουν να κάνω μερικές συμπληρω­
ματικές παρατηρήσεις στην προηγούμενη
ανάπτυξή μου.

Αφενός η Επιτροπή θεωρεί ανεπίτρεπτο να
δοθεί ιδιαίτερη σημασία στο γεγονός ότι
μετά τις 2 Οκτωβρίου 1963 ίσχυσαν νέες τι­
μές «ελεύθερο στα σύνορα» για τις εισα­
γωγές αραβοσίτου από τη Γαλλία στην
Ομοσπονδιακή Δημοκρατία. Κατά τη γνώ­
μη της δεν υπάρχει νομική σχέση ανάμεσα
στο γεγονός αυτό και το μέτρο διασφαλίσε­
ως που θέσπισε η Ομοσπονδιακή Δημοκρα­
τία και ενέκρινε η Επιτροπή, διότι το εν λό­
γω γεγονός αποτελεί καθαρά συμπτωματι­
κή μεταβολή από άποψη μέτρων διασφαλί­
σεως. Οι σκέψεις αυτές ξενίζουν όποιον
γνωρίζει τις λεπτομέρειες των γεγονότων
που εκτυλίχθηκαν μετά την 1η Οκτωβρίου
1963 στις Βρυξέλλες, τη Φρανκφούρτη και
τη Βόννη. Από την εξέλιξη των συμβάντων
καθίσταται σαφές, ότι υφίσταται, στενή
μάλιστα, αντικειμενική σχέση μεταξύ των
διαφόρων εθνικών και υπερεθνικών μέ­
τρων, και δεν μπορεί να είναι αλλιώς,
εφόσον όλα αυτά έχουν κοινή αιτία, η ρίζα
τους δηλαδή βρίσκεται στον εσφαλμένο
καθορισμό της τιμής «ελεύθερο στα
σύνορα» των εισαγωγών αραβοσίτου από
τη Γαλλία. Αυτό είχε ως επακόλουθο, στον
τομέα αρμοδιότητας της Επιτροπής, τη με­
ταβολή των τιμών που είχαν καθοριστεί αρ­
χικά, το δε ενδιαφερόμενο κράτος μέλος —
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κατά τα εξωτερικά φαινόμενα — έπραξε
ό,τι μπορούσε, επικαλούμενο το άρθρο 22
του κανονισμού 19 για να παρεμποδίσει
επιζήμιες επιπτώσεις και η Επιτροπή έδωσε
με τη σειρά της την απαραίτητη έγκριση.
Αλλά και χωρίς τέτοια αντικειμενική σχέ­
ση, θα έπρεπε, κατά τη γνώμη μου, κατά
την έρευνα της νομιμοποιήσεως για την
άσκηση της προσφυγής να ληφθεί υπόψη η
διαφορετική νομική κατάσταση που υπήρ­
χε αφενός την 1η Οκτωβρίου και αφετέρου
κατά τις επόμενες ημέρες. Για να κριθεί,
δηλαδή, το έννομο συμφέρον αρκεί να δια­
πιστωθεί ότι για οποιουσδήποτε αντικειμε­
νικούς λόγους η κατάσταση μιας προ­
σφεύγουσας διαφέρει αισθητά από την κα­
τάσταση των άλλων ενδιαφερομένων με­
ρών, πράγμα που την εξατομικεύει κατά
την έννοια του άρθρου 173 της Συνθήκης.
Για τον λόγο αυτό επιμένω: ενόψει των
διαφορετικών τιμών της 1ης και 2ας Οκτω­
βρίου 1963 μπορεί να εντοπιστεί ένας ιδιαί­
τερος κύκλος ενδιαφερομένων.

Ακολούθως η Επιτροπή ισχυρίζεται ότι δεν
επιτρέπεται να καταλήγει κανείς σε στενό
κύκλο προσώπων, τα οποία αφορά μία από­
φαση, με βάση το γεγονός της υποβολής αι­
τήσεων για άδεια. Τα κρατικά μέτρα αφο­
ρούν άμεσα τους εισαγωγείς· κατά τη θέ­
σπισή τους δεν μπορούσε να προσδιοριστεί
ποια από τις προσφεύγουσες αφορούσαν,
επειδή εν μέρει αφορούσαν το μέλλον και
επειδή υφίστατο αβεβαιότητα ως προς τη
διάρκεια ισχύος τους.

Ούτε και σ' αυτό δεν θα συμφωνήσω με την
Επιτροπή. Στην πραγματικότητα πρέπει να
δοθεί απάντηση στο ποιον αφορά η
προσβαλλόμενη απόφαση, δηλαδή η έγκρι­
ση της Επιτροπής, που σχετίζεται με μέτρο
που έλαβε η Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση.
Κατά τον χρόνο της θεσπίσεώς του μπορού­
σε ασφαλώς να προσδιοριστεί ποιες επιχει­
ρήσεις είχαν υποβάλει αιτήσεις για άδεια
εισαγωγής. Κατά τη γνώμη μου, η απόφαση
αφορά ειδικά τα πρόσωπα αυτά, επειδή η

υποβολή της αιτήσεως συνδέεται με συγκε­
κριμένα, νομικά δεσμευτικά οικονομικά
βάρη και κατά κανόνα αμέσως μετά την
υποβολή της αιτήσεως ακολουθεί η σύνα­
ψη των εμπορικών συμβάσεων. Σε καμία
περίπτωση δεν μου φαίνεται ορθό να μπουν
στην ίδια μοίρα με τα πρόσωπα αυτά πρό­
σωπα που υποθετικά μόνο θα μπορούσαν
να θεωρηθούν εισαγωγείς προκειμένου να
κριθεί ποιον αφορά η απόφαση.

Δεν βλέπω, επομένως, κανένα λόγο να ανα­
θεωρήσω την άποψη που ανέπτυξα στις
προτάσεις μου της 16ης Ιουνίου 1964 ως
προς το ζήτημα του ποιον αφορά η απόφα­
ση ατομικά. Το κριτήριο αυτό δεν είναι ικα­
νό να θεμελιώσει απόρριψη των προσφυ­
γών.

2. Επί του ζητήματος αν τις αφορά άμεσα

Όσον αφορά το ζήτημα αν η απόφαση
αφορά άμεσα τις προσφεύγουσες, υποστή­
ριξα καταρχήν στις προηγούμενες προτά­
σεις την άποψη ότι δεν μπορεί να γίνει δε­
κτό ότι πράξη της Κοινότητας που για να
αναπτύξει τις έννομες συνέπειές της έναντι
των πολιτών της Κοινότητας στηρίζεται σε
εθνικές πράξεις διακριτικής εξουσίας αφο­
ρά κάποιους άμεσα. Κάτι τέτοιο συμβαίνει
όταν εφαρμόζεται η ρήτρα διασφαλίσεως
του άρθρου 22 του κανονισμού 19, τουλάχι­
στον καθόσον η Επιτροπή δεν επιτάσσει
τροποποίηση ή κατάργηση των κρατικών
μέτρων. Ούτε μπορεί, καταρχήν να παίξει
κάποιο ρόλο το γεγονός ότι η εξουσιοδότη­
ση της Επιτροπής ακολούθησε την κρατική
κυριαρχική πράξη.

Μετά νέα έρευνα των ζητημάτων επί του
παραδεκτού εμμένω στην άποψη αυτή. Η
αποκλίνουσα γνώμη των προσφευγουσών
στηρίζεται κυρίως στον πεπλανημένο χα­
ρακτηρισμό της πράξεως εξουσιοδοτήσεως
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της Επιτροπής, η οποία έχει ως συνέπεια
την οριστική επικύρωση των εθνικών μέ­
τρων. Είμαι όμως πεπεισμένος ότι το
κράτος μέλος ακόμη και μετά από την
έγκριση της Επιτροπής διατηρεί απόλυτη
ελευθερία προς ενέργεια υπό την έννοια
ότι μπορεί να ανακαλέσει θεσπισθέν μέτρο
διασφαλίσεως, όπως για λόγους που οφεί­
λονται στο εθνικό συνταγματικό δίκαιο εί­
τε αν, σε μεταγενέστερο έλεγχο, προκύψουν
αμφιβολίες ως προς τη σοβαρότητα του
κινδύνου προκλήσεως διαταραχών στην
αγορά. Το αποφασιστικό στοιχείο της συ­
μπράξεως της Επιτροπής με τις εθνικές αρ­
χές είναι η κρατική αυτή ελευθερία προς
ενέργεια και για τον λόγο αυτό δεν έχουν
καμία αποδεικτική αξία οι συγκρίσεις με
το εθνικό ιδιωτικό δίκαιο, στις οποίες προέ­
βησαν οι προσφεύγουσες (έγκριση διαθέσε­
ως από μη δικαιούχο, έγκριση δηλώσεως
αντιπροσώπου στερουμένου ικανότητας
αντιπροσωπεύσεως).

Πάντως από τους ισχυρισμούς των προ­
σφευγουσών επί της αιτήσεως της Επι­
τροπής για έκδοση προδικαστικής αποφά­
σεως ως προς το παραδεκτό των προσφυ­
γών δεν προκύπτει με απόλυτη βεβαιότητα
αν εν προκειμένω μπορούν οι αλληλένδετες
ενέργειες των εθνικών και υπερεθνικών
οργάνων να ενταχθούν στο αναφερθέν
νομικό σχήμα. Έγινε λόγος για συνειδητή
σύμπραξη, για συμφωνίες των ενδια­
φερομένων αρχών, ενέργειες δηλαδή που
ξεπερνούν κατά πολύ αυτό που η Επιτροπή
θεωρεί ομαλή (και άψογη) συνεργασία
εθνικών και υπερεθνικών οργάνων (για πα­
ράδειγμα, χάριν αμοιβαίας πληροφορήσε­
ως). Τέτοια σύμπραξη μπορεί να οφείλεται
σε επιδίωξη κοινών ξένων σκοπών, όπως η
διόρθωση σφάλματος της διοικήσεως, για
το οποίο ευθύνονται και οι δύο πλευρές και
για τον λόγο αυτό πρέπει και οι δύο πλευ­
ρές να ενδιαφέρονται για τη διόρθωσή του.
Τέτοια σύμπραξη με δεσμευτική μορφή θα
έπρεπε να προκαλέσει το ερώτημα αν
μπορεί εδώ να γίνεται ακόμη λόγος για δια­
κριτική ευχέρεια και ελευθερία προς ενέρ­
γεια των εθνικών αρχών και αυτό ανεξάρ-

τητα από το αν αποδέχεται κανείς νομικά
ή απλώς πολιτικά δεσμευτικές συμφωνίες,
δεδομένου ότι για τους πολίτες της κοινής
αγοράς η συνέπεια είναι η ίδια και στις
δύο περιπτώσεις.

Νομίζω ότι παρέχει σχετικώς σαφήνεια η
πιστή και ολοκληρωμένη ανάπτυξη της
Επιτροπής σχετικά με το τι συνέβη ακριβώς
την 1η Οκτωβρίου 1963. Από την ανάπτυξη
αυτή προκύπτει ότι ναι μεν υπήρξαν συ­
χνές επικοινωνίες μέσω τηλεφώνου και τη­
λετύπου μεταξύ των υπαλλήλων της υπηρε­
σίας εισαγωγών και προμηθειών του
Bundesernährungsministerium (Ομοσπον­
διακού Υπουργείου Διατροφής) και της Επι­
τροπής, από τις οποίες συνάγεται πόσο
πολύ απείχε την 1η Οκτωβρίου 1963 ο
καθορισμός μηδενικού ποσού εισφοράς
από τις πραγματικές τιμές. Ούτε μπορεί κα­
νείς να αρνηθεί ότι ξεκίνησε κάποια
πρωτοβουλία από τους υπαλλήλους της
Επιτροπής με τη μορφή παρακινήσεως των
υπαλλήλων του Ομοσπονδιακού Υπουρ­
γείου Διατροφής. Πέρα όμως από την πρό­
ταση της μιας πλευράς και την υπόσχεση
της άλλης ότι θα εξεταστεί η δυνατότητα
εφαρμογής της ρήτρας διασφαλίσεως του
άρθρου 22, δεν διαπιστώνεται από τις συν­
διαλέξεις αυτές ιδίως η ύπαρξη υποσχέ­
σεως των υπαλλήλων της Επιτροπής ότι η
εφαρμογή της ρήτρας διασφαλίσεως θα κυ­
ρωθεί από την Επιτροπή. Αυτό δεν είναι
άξιο απορίας, επειδή κατά το κρίσιμο
χρονικό σημείο (τηλεφωνική συνδιάλεξη
στις 15.30 μ.μ.) οι υπάλληλοι της Γενικής
Διευθύνσεως Γεωργίας της Επιτροπής είχαν
ακόμη την πρόθεση να καθορίσουν ανα­
δρομικά από 1ης Οκτωβρίου 1963 νέα τιμή
«ελεύθερο στα σύνορα» για τις εισαγωγές
αραβοσίτου από τη Γαλλία στην Ομοσπον­
διακή Δημοκρατία, μέτρο που καθιστούσε
περιττή την εφαρμογή της ρήτρας διασφα­
λίσεως. Μόνον αφού είχε ήδη αποφασιστεί
από τις γερμανικές υπηρεσίες το μέτρο δια­
σφαλίσεως — η εντολή δόθηκε τηλεφωνικά
στην υπηρεσία εισαγωγών πριν από τις
15.30 μ.μ. και επιβεβαιώθηκε με τηλετύπη­
μα στις 16.05 μ.μ. — οι υπάλληλοι της Γενι-
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κής Διευθύνσεως Γεωργίας και μέσω αυτών
οι υπάλληλοι του Ομοσπονδιακού Υπουρ­
γείου Διατροφής πληροφορήθηκαν ότι λόγω
επιφυλάξεων της νομικής υπηρεσίας της
Επιτροπής δεν καθορίστηκαν αναδρομικά
οι τιμές «ελεύθερο στα σύνορα». Δεν
μπορεί τέλος να αγνοηθεί ότι οι διαπραγ­
ματεύσεις, στις οποίες συμμετείχαν υπάλ­
ληλοι της Επιτροπής, δεν είχαν δεσμευτική
ισχύ και άρα ούτε αποφασιστικό χαρακτή­
ρα. Μόνο η Επιτροπή ως συλλογικό όργανο
μπορούσε να λάβει μέτρο όπως αυτό που
αμφισβητείται εν προκειμένω. Μόνο αυτή
μπορεί να εκδίδει δεσμευτικές πράξεις, ενώ
η δραστηριότητα των υπαλλήλων της έχει
μόνο προκαταρκτικό χαρακτήρα και επομέ­
νως δεν δεσμεύει την Επιτροπή.

Έτσι δεν επιβεβαιώνεται η αρχική πιθανή
εντύπωση ότι ήδη πριν από την εφαρμογή
της ρήτρας διασφαλίσεως υπήρξαν κάποιες
δεσμευτικές συμφωνίες μεταξύ των εθνι­
κών υπηρεσιών και της Επιτροπής. Συνε­
πώς, εμμένω στη διαπίστωση ότι η προ­
σβαλλόμενη απόφαση δεν αφορά άμεσα
τις προσφεύγουσες και ως εκ τούτου οι
προσφυγές πρέπει να απορριφθούν ως απα­
ράδεκτες.

Για λόγους αντικειμενικότητας όμως είμαι
υποχρεωμένος να δεχτώ ότι το συμπέρα­
σμα που προέκυψε έτσι μπορεί να θεωρηθεί
ως ακραίο. Έχω πλήρη συνείδηση του ότι
το Δικαστήριο μπορεί να εκτιμήσει
διαφορετικά τα πραγματικά στοιχεία και
να καταλήξει σε άλλο αποτέλεσμα. Θα
μπορούσε, για παράδειγμα, να στηριχτεί
στη χρονολογική σειρά των διαφόρων εθνι­
κών και υπερεθνικών πράξεων και να δε­
χτεί ότι η επακολουθήσασα έγκριση της
Επιτροπής έχει χαρακτήρα δεσμευτικού μέ­
τρου με άμεσες συνέπειες για τους πολίτες
της Κοινότητας, καθόσον υπάρχει από τη
σκοπιά της βεβαιότητα ως προς το ότι το
εξουσιοδοτηθέν κράτος έκανε χρήση της
χορηγηθείσας εγκρίσεως.

Παρά την πεποίθησή μου ότι τα πραγματι­
κά δεδομένα δεν επιτρέπουν τέτοια εκτίμη­
ση και τέτοιο συμπέρασμα, θα μου επιτρέ­
ψετε για την περίπτωση αποκλίνουσας ερ­
μηνείας να κάνω επικουρικά τις ακόλουθες
παρατηρήσεις:

II — Επί της ουσίας

Για το βάσιμο των προσφυγών πρέπει να
διακρίνουμε περισσότερες ομάδες λόγων
ακυρώσεως. Μια πρώτη ομάδα αναφέρεται
σε παραβίαση της Συνθήκης (εσφαλμένη
ερμηνεία του άρθρου 22 του κανονισμού
19, έλλειψη των πραγματικών προϋποθέσε­
ων για την εφαρμογή του) και τέλος η Επι­
τροπή φέρεται να έχει διαπράξει κατάχρη­
ση εξουσίας.

1. Παράβαση ουσιώδους τύπου

Επί της πρώτης αιτιάσεως αρμόζουν δύο
προκαταρκτικές παρατηρήσεις.

— Σύμφωνα με όσα εξέθεσαν οι προ­
σφεύγουσες, η αιτίαση αυτή περιέχει ισχυ­
ρισμούς που σαφώς μπορούν, κατά τη γνώ­
μη μου, να υπαχθούν στην έννοια της πα­
ραβιάσεως της Συνθήκης. Δεν θα ήθελα να
το αναλύσω εδώ περισσότερο, απλώς θα
εξετάσω τους αντίστοιχους ισχυρισμούς σε
συνδυασμό με την αιτίαση σχετικά με την
παραβίαση της Συνθήκης.

— Οι προσφεύγουσες πρότειναν περαιτέρω
υπό τον χαρακτηρισμό «παράβαση ου­
σιώδους τύπου» ισχυρισμούς που ανα­
φέρονται στη μη τήρηση από τις αρχές της
Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμα­
νίας τυπικών και διαδικαστικών διατάξε-
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ων. Οι ισχυρισμοί αυτοί πρέπει να εξετα­
στούν με βάση το εθνικό διοικητικό και δη­
μόσιο δίκαιο. Θα οδηγήσουν στη διαπίστω­
ση ότι η Επιτροπή ιδιοποιήθηκε με την
έγκρισή της κρατικό μέτρο που είναι ανί­
σχυρο σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο.

Σύμφωνα με το σύστημα του κανονισμού
19, αντίθετα, η Επιτροπή δεν μπορεί να
ιδιοποιηθεί το μέτρο των γερμανικών υπη­
ρεσιών. Δεν είχε να κάνει τίποτα άλλο ούτε
και έκανε τίποτα άλλο εκτός από το να δώ­
σει γνώμη επί κρατικού μέτρου βάσει του
κοινοτικού δικαίου.

— Αντίστοιχη είναι και η εξουσία ελέγχου
του Δικαστηρίου. Το καθήκον του συνίστα­
ται στο να ελέγχει την τήρηση του
κοινοτικού δικαίου από την Επιτροπή και η
ακυρωτική του απόφαση μπορεί να θεμε­
λιωθεί μόνο στο ότι παραβιάστηκαν οι κα­
νόνες του κοινοτικού δικαίου.

Πρέπει συνεπώς να αποκλειστούν από την
παρούσα δίκη τα ακόλουθα ζητήματα:

— Το εθνικό μέτρο διασφαλίσεως ελήφθη
πράγματι από την Ομοσπονδιακή Κυ­
βέρνηση ή από άλλες υπηρεσίες που δεν
ήταν αρμόδιες κατά το γερμανικό δί­
καιο; (Όπως ορθά υπογραμμίζει η Επι­
τροπή αρκεί σχετικά η διαπίστωση ότι
το μέτρο διασφαλίσεώς της κοινοποιή­
θηκε από αρμόδια εθνική υπηρεσία).

— Επελέγη κατά το εθνικό δίκαιο η ορθή
νομική μορφή για το μέτρο διασφαλίσε­
ως (δηλαδή η μορφή του κανονισμού);

— Η Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση αιτιολόγη­
σε και δημοσίευσε νομίμως το μέτρο
διασφαλίσεως;

— Η Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση ανέφερε
την ακριβή ώρα ενάρξεως ισχύος του
μέτρου διασφαλίσεως και κοινοποιήσε­
ώς του στην Επιτροπή της ΕΟΚ;

Αν όλα αυτά αφαιρεθούν από το αντικεί­
μενο της δίκης, απομένει στην παρούσα
αλληλουχία μόνον η αιτίαση ότι η προ­
σβαλλόμενη απόφαση δεν έχει επαρκή αι­
τιολογία.

Οι προσφεύγουσες ισχυρίζονται ειδικότερα
ότι η παράγραφος 5 των αιτιολογικών σκέ­
ψεων περιέχει απλή επανάληψη του γράμ­
ματος του κανονισμού 22, παράγραφος 2,
του κανονισμού 19. Η αιτιολογία δεν ανα­
φέρει τον αριθμό των υποβληθεισών αιτή­
σεων για άδεια ούτε και το σύνολο των τό­
νων, τους οποίους αφορούν και δεν παρα­
θέτει καμία σύγκριση ποσοτήτων. Στην
απόφαση δεν ανευρίσκονται ούτε οι τιμές
αγοράς του αραβοσίτου στη Γαλλία ούτε
και οι τιμές αγοράς που προφανώς ίσχυαν
τον Ιανουάριο του 1964, λείπουν δηλαδή
στοιχεία ως προς το είδος και την έκταση
της επίφοβης διαταραχής της αγοράς. Δεν
αιτιολογείται τέλος για ποιο λόγο κρί­
νονται ανεπαρκή λιγότερο ριζικά μέτρα
(κατανομή).

Πράγματι, κατά την ανάγνωση των αι­
τιολογικών σκέψεων της αποφάσεως δη­
μιουργείται τουλάχιστον η εντύπωση ότι
διατυπώθηκαν κατά τρόπο εξαιρετικά συ­
νοπτικό. Η αιτιολογία περιορίζεται στη
διαπίστωση ότι την 1η Οκτωβρίου 1963
υποβλήθηκε στην υπηρεσία εισαγωγών και
προμηθειών «σημαντική ποσότητα αιτήσε­
ων», με κίνδυνο να εισαχθούν τον Ιανουά-
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ριο του 1964 στην Ομοσπονδιακή Δημοκρα­
τία «σημαντικές ποσότητες αραβοσίτου»
σε τιμές που θα ήσαν «αισθητά χαμηλότε­
ρες της τιμής κατωφλίου», επειδή την 1η
Οκτωβρίου 1963 δεν προβλεπόταν ποσό ει­
σφοράς. Επομένως, ως μόνο ενδεικνυόμενο
μέτρο διασφαλίσεως μπορεί να θεωρηθεί η
αναστολή χορηγήσεως αδειών.

Ενόψει αυτών των λίγων και αόριστων αι­
τιολογικών σκέψεων είναι αμφίβολο αν κα­
θίσταται δυνατή η άσκηση δικαστικού
ελέγχου από το Δικαστήριο, ο οποίος πραγ­
ματοποιείται μέσω της αιτιολογίας μιας
αποφάσεως (πρβλ. υπόθεση 24/62, Rspr GH
IX, σ. 155). Μπορεί ακόμη να τονιστεί σχε­
τικά ότι στην υπόθεση 24/62 το Δικαστήριο,
ενόψει φερομένων πλεονασμάτων στην πα­
ραγωγή, έκρινε απαραίτητο να ζητήσει
στοιχεία σχετικά με την έκταση και την
εξέλιξη της κατάλληλης για κατασκευή
αποσταγμένου οίνου οινοπαραγωγής στην
Κοινότητα.

Πρέπει εξάλλου να σημειωθεί ότι η ίδια
απόφαση τόνισε ότι στις αιτιολογικές σκέ­
ψεις πρέπει να δίνονται διευκρινίσεις ως
προς τα νομικά και πραγματικά στοιχεία
που καθιστούν κατανοητό τον συλλογισμό
της διοικητικής αρχής. Σχετικώς, το Δικα­
στήριο, στην υπόθεση 34/62, δεν επέκρινε
μία αιτιολογία παρά το ότι — χωρίς αριθ­
μητικά στοιχεία — γινόταν γενικά μόνο λό­
γος για τιμές οπωρών που αντιστοιχούσαν
σε δασμολογικές κλάσεις του Κοινού Δα­
σμολογίου, για εύλογες τιμές άλλων ειδών
οπωρών κ.λπ. <appnote>1</appnote>

Από αυτό μπορεί ίσως να συναγάγει κανείς
μία τάση της νομολογίας να μην υπερβάλ­
λει στην υποχρέωση αιτιολογήσεως, ιδίως
όταν οι αποφάσεις (όπως στην περίπτωση
του άρθρου 22 του κανονισμού 19) εκδί-

δονται με τη διαδικασία του κατεπείγο­
ντος, παρά το ότι μπορεί να αντιταχθεί ότι
και σε επείγουσες πράξεις πρέπει να λαμ­
βάνονται ως βάση ορισμένες αξίες και ότι
η αναφορά των αξιών αυτών στην αιτιο­
λογία δεν καθυστερεί καθόλου τη σύνταξη
της αποφάσεως.

Παρά τις σοβαρές επιφυλάξεις που μόλις
προανέφερα και που ολοκληρώνονται με
την παρατήρηση ότι λείπει και αιτιολογία
ως προς την επιλογή του μέσου κατά τη θέ­
σπιση του μέτρου διασφαλίσεως, δεν θέλω
να προτείνω ακύρωση της αποφάσεως λό­
γω τυπικού ελαττώματος, αλλά να προχω­
ρήσω στην εξέταση και των λοιπών λόγων
ακυρώσεως.

2. Παραβίαση της Συνθήκης

Οι ισχυρισμοί που προβλήθηκαν προς στή­
ριξη της αιτιάσεως για παραβίαση της Συν­
θήκης μπορούν, για λόγους σκοπιμότητας,
να ταξινομηθούν σε τρεις ομάδες:

— Αφενός πρέπει να εξεταστεί αν η Επι­
τροπή έδωσε νομικά ορθή ερμηνεία των
προϋποθέσεων εφαρμογής της ρήτρας
διασφαλίσεως του άρθρου 22.

— Ακολούθως πρέπει να εξεταστεί, αν
πράγματι συνέτρεχαν οι προϋποθέσεις
αυτές.

— Επιβάλλονται, τέλος, παρατηρήσεις ως
προς την επιλογή των μέσων που θεσπί­
ζονται ως μέτρα διασφαλίσεως, καθώς
και ως προς τα επιτρεπτά όρια της εκτά­
σεώς τους.1 — Rspr GH IX, σ. 314 επ.
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α) Καθορισμός των προϋποθέσεων εφαρ­
μογής του άρθρου 22

αα) Σύμφωνα με το άρθρο 22 του κανονι­
σμού 19, αν σε ένα κράτος μέλος συνεπεία
της εκτελέσεως των μέτρων για τη βαθμι­
αία εγκαθίδρυση της κοινής οργανώσεως
των αγορών η αγορά των σιτηρών υφίστα­
ται ή απειλείται να υποστεί συνεπεία των
εισαγωγών σοβαρές διαταραχές ικανές να
θέσουν σε κίνδυνο τους στόχους του άρ­
θρου 39 της Συνθήκης, μπορεί το ενδιαφε­
ρόμενο κράτος μέλος να λαμβάνει κατά τη
μεταβατική περίοδο τα κατάλληλα μέτρα
διασφαλίσεως ενόψει της εισαγωγής των
προϊόντων αυτών.

Οι προσφεύγουσες προτιμούν συσταλτική
ερμηνεία της διατάξεως αυτής, επειδή πρό­
κειται για διάταξη που εισάγει εξαίρεση.
Κατά τη γνώμη της, η διάταξη αυτή πρέπει
να εφαρμόζεται μόνο σε περιπτώσεις κατα­
στροφών.

Θα αποδειχθεί όμως — η Επιτροπή προσκό­
μισε σχετικά πειστικές αποδείξεις — ότι με
την εκδοχή αυτή το άρθρο 22 παραμένει
πρακτικά ανεφάρμοστο.

Ας ξεκινήσουμε από τους ακόλουθους συλ­
λογισμούς. Πρέπει να πρόκειται για διατα­
ραχές που οφείλονται σε εισαγωγές και
μπορούν να θέσουν σε κίνδυνο τους στό­
χους του άρθρου 39 της Συνθήκης. Στους
στόχους αυτούς δεν εντάσσονται — όπως
ορθώς υπογράμμισε η Επιτροπή — οι ανα­
φερόμενοι υπό στοιχεία δ και ε (εξασφάλι­
ση του εφοδιασμού, διασφάλιση λογικών
τιμών κατά την προσφορά στους κατανα­
λωτές) επειδή οι φθηνές εισαγωγές δεν τους
θέτουν σε κίνδυνο, αλλά αντίθετα τους
προωθούν. Πρόκειται μόνο για τους στό­
χους της σταθεροποιήσεως των αγορών και
της εξασφαλίσεως δίκαιου βιοτικού επι-

πέδου στον γεωργικό πληθυσμό μέσω λογι­
κών τιμών παραγωγής. Κατά το σύστημα
εξάλλου του κανονισμού 19, είναι βέβαιο
για τα σημαντικότερα σιτηρά (μεταξύ των
οποίων η κριθή, για την οποία υπήρχαν
φόβοι διαταραχής) ότι οι κρατικές υπηρε­
σίες είναι υποχρεωμένες να αγοράζουν εγ­
χώρια σιτηρά από τους οργανισμούς πα­
ρεμβάσεως, όταν οι τιμές της παραγωγής
πέφτουν κάτω από το επίπεδο των τιμών
παρεμβάσεως. Η Επιτροπή ορθώς συμπε­
ραίνει από αυτά ότι οι παραγωγοί τέτοιων
σιτηρών δεν έχουν να φοβηθούν τίποτα άλ­
λο εκτός από την πτώση των τιμών κάτω
από το επίπεδο της τιμής παρεμβάσεως.
Κατά συνέπεια, πρέπει να γίνει δεκτό ότι
σοβαρές διαταραχές κατά την έννοια του
άρθρου 22 υφίστανται όταν υπάρχει φόβος
τέτοιων πτώσεων τιμών και όταν από την
πτώση αυτή πλήττονται σημαντικές ποσό­
τητες σιτηρών.

Θεωρώ ορθή την άποψη αυτή. Δεν μπορεί
να την κλονίσει η επίκληση του άρθρου 22,
παράγραφος V και η προσπάθεια να συνα­
χθεί από αυτό αντίθετο συμπέρασμα για
τις υπόλοιπες παραγράφους της διατάξεως
αυτής. Αν ήδη για το διάστημα μετά τη λή­
ξη της μεταβατικής περιόδου, δεχθούμε ως
σοβαρές διαταραχές την ανάγκη, σε περί­
πτωση σημαντικών εισαγωγών από τρίτες
χώρες να επιτρέπονται μεγαλύτερες αγορές
από τους οργανισμούς παρεμβάσεως, αυτό
θα πρέπει πρώτα να ισχύει για τη μεταβα­
τική περίοδο, κατά τη διάρκεια της οποίας
αναμένονται από την κοινοτική γεωργία
προσπάθειες προσαρμογής που συνδέονται
με οικονομικές επιβαρύνσεις. Έτσι όμως
αποκλείεται να επιφυλάσσεται εφαρμογή
του άρθρου 22 σε αμιγείς περιπτώσεις κα­
ταστροφών. Περιορισμένος κίνδυνος και
διαταραχές πρέπει να αρκούν — για την
ώρα δεν χρειάζεται να λεχθούν περισσότε­
ρα.

ββ) Οι προσφεύγουσες σχετικά επίσης με
τη νομική ερμηνεία του άρθρου 22 θέτουν
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το ερώτημα αν μπορεί να εφαρμοστεί για
διόρθωση των επιπτώσεων πλημμελούς
αποφάσεως της Επιτροπής (εν προκειμένω
του εσφαλμένου καθορισμού της τιμής «ε­
λεύθερο στα σύνορα» του γαλλικού
αραβοσίτου).

Και ως προς το σημείο αυτό πιστεύω ότι
έχει δίκαιο η Επιτροπή. Το γράμμα του άρ­
θρου 22 που ορίζει ότι θα πρέπει κατά την
εκτέλεση των μέτρων για τη βαθμιαία
εγκαθίδρυση της κοινής οργανώσεως των
αγορών να έχουν προκληθεί σοβαρές δια­
ταραχές, είναι πολύ γενικό. Μπορεί να υπα­
χθούν σ' αυτό πραγματικές καταστάσεις
που είχαν ως συνέπεια αύξηση των εισαγω­
γών σε χαμηλές τιμές, επειδή από λανθα­
σμένο υπολογισμό των τιμών από τις εθνι­
κές ή υπερεθνικές υπηρεσίες δόθηκαν
εσφαλμένα στοιχεία για το σύστημα των
εισφορών. Όπως εύστοχα υπογραμμίζει η
Επιτροπή, δεν μπορεί να αποκλειστεί τέ­
τοια πιθανότητα ακριβώς από το πολύ­
πλοκο σύστημα της κοινής οργανώσεως
των αγορών. Αν εν προκειμένω παραιτηθεί
κανείς από την εφαρμογή του άρθρου 22,
δεν θα μπορούσε να επιτευχθεί επαρκής
προστασία των εθνικών — που προς το πα­
ρόν έχουν ολοκληρωθεί μόνο εν μέρει — γε­
ωργικών αγορών. Επομένως το άρθρο 22
μπορεί να εφαρμοστεί και όταν υπάρχει
πλάνη ή σφάλμα στον μηχανισμό της αγο­
ράς, πράγμα που μας απαλλάσσει από την
εξέταση του ζητήματος αν εν προκειμένω
αιτία για ενδεχόμενες διαταραχές ήταν
τέτοιο σφάλμα.

β) Συνέτρεχαν πράγματι οι προϋποθέσεις
εφαρμογής του άρθρου 22;

Ας εξετάσουμε ακολούθως πώς εμφανίζε­
ται στην παρούσα υπόθεση η εφαρμογή
της ρήτρας διασφαλίσεως από άποψη
πραγματικού.

Έτσι όμως εισδύουμε σε πεδίο συλλογι­
σμών οικονομικής φύσεως για το οποίο
πρέπει εκ προοιμίου να αμφισβητηθεί αν σε
τελική ανάλυση μπορούν τα αναφυόμενα
ζητήματα να επιλυθούν χωρίς τη βοήθεια
εμπειρογνώμονα. Πρέπει πάντως να προ­
σπαθήσουμε να σχηματίσουμε εικόνα με
βάση τα υφιστάμενα στοιχεία.

Επιτρέψτε μου να σας υπενθυμίσω καταρ­
χάς για μία ακόμη φορά την κρίσιμη σκέψη
της Επιτροπής. Λέει ότι η φθηνή εισαγωγή
σημαντικών (που υπερβαίνουν δηλαδή τις
γερμανικές ανάγκες) ποσοτήτων αραβοσί­
του τον Ιανουάριο του 1964 — οι ζητηθεί­
σες άδειες αφορούσαν αυτόν τον μήνα —
συνεπαγόταν τον κίνδυνο πλεονασματικής
προσφοράς και πτώση της τιμής αραβο­
σίτου. Αυτό λοιπόν θα σήμαινε ότι οι κατα­
ναλωτές κριθής θα στρέφονταν προς τον
αραβόσιτο με αντίστοιχη πτώση των τιμών
στην αγορά κριθής που θα οδηγούσαν σε
σημαντικές αγορές γερμανικής κριθής από
τους οργανισμούς παρεμβάσεως.

αα) Συνεπώς το πρώτο επίδικο ζήτημα έχει
ως εξής: εισήχθη πράγματι τον Ιανουάριο
του 1964 στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία
αραβόσιτος σε τιμή χαμηλότερη κατά 70
DM — σύμφωνα με τα στοιχεία της Επι­
τροπής — της γερμανικής τιμής κατωφλίου
για τον Ιανουάριο του 1964 (DM 434,50 —
πρβλ. παράρτημα 2 του κανονισμού τρο­
ποποιήσεως του δεύτερου κανονισμού εφα­
ρμογής «σιτηρά» της 19ης Ιουλίου 1963) και
οι εισαγωγές αυτές πραγματοποιήθηκαν με
άδειες που είχαν ζητηθεί, μεταξύ άλλων
από τις προσφεύγουσες, την 1η Οκτωβρίου
1963;

Η Επιτροπή στηρίζει την άποψή της σε μία
πληροφορία της γερμανικής υπηρεσίας ει­
σαγωγών και προμηθειών της 1ης Οκτω­
βρίου 1963, στην από 30 Σεπτεμβρίου 1963
δήλωση της τιμής γαλλικού αραβοσίτου cif
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Duisburg επιχειρήσεων του Αμβούργου —
την οποία πληροφορήθηκε — και ο οποίος
έπρεπε να φορτωθεί το Νοέμβριο και Δε­
κέμβριο του 1963, στην από 8 Οκτωβρίου
1963 δήλωση τιμών εισαγωγέων του Αμ­
βούργου για αραβόσιτο που έπρεπε να φορ­
τωθεί τον Δεκέμβριο του 1963, καθώς και
στην απόφαση διαιτησίας που προσκόμισε
η δεύτερη προσφεύγουσα, η οποία εκδόθη­
κε λόγω μη εκπληρώσεως συμβάσεως αγο­
ράς και από την οποία προκύπτουν τα ίδια
αριθμητικά στοιχεία.

Οι προσφεύγουσες, αντίθετα, επικαλούνται
(και προσφέρονται να αποδείξουν) τις δι­
κές τους συμφωνίες επί των τιμών, οι
οποίες εν μέρει ήσαν αισθητά υψηλότερες,
σε στοιχεία του Deutscher Getreidekontor
(γερμανική κοινοπραξία σιτηρών), καθώς
και στο γεγονός ότι, συνεπεία ισχυρής ζή­
τησης γαλλικού αραβοσίτου την 1η Οκτω­
βρίου 1963, οι τιμές εμφάνισαν αύξηση (η
Επιτροπή πάντως αντιτάσσει σ' αυτό τη
γαλλική συγκομιδή του 1963 που ξεπέρασε
κάθε προηγούμενο ύψος και τις γαλλικές
πλεονασματικές εξαγωγές που θα είχαν ως
επακόλουθο πτώση της τιμής).

Οι ισχυρισμοί αυτοί ίσως προκαλέσουν την
εντύπωση ότι τα στοιχεία της Επιτροπής
για τις τιμές δεν απέχουν αισθητά από την
πραγματικότητα, τουλάχιστον από άποψη
μεγέθους. Δεν νομίζω όμως ότι είναι δυνα­
τό να κριθεί με ακρίβεια το επίδικο ζήτημα,
πράγμα που έχει ασφαλώς σημασία για
την υπόθεση. Αυτό αποτελεί ένα σημείο, το
οποίο θα έπρεπε να διευκρινιστεί με τη
βοήθεια πραγματογνωμοσύνης ως προς τις
τιμές. Δεν θα διακόψω ωστόσο εδώ την εξέ­
ταση, αλλά για να τη συνεχίσω θα δεχτώ
ως δεδομένο, όπως δέχτηκε η Επιτροπή, ότι
τον Ιανουάριο του 1964 οι τιμές εισαγο­
μένου αραβοσίτου θα ήσαν αισθητά χαμη­
λότερες της τιμής κατωφλίου, αν είχαν ευ­
δοκιμήσει οι αιτήσεις χορηγήσεως αδείας.

ββ) Το δεύτερο επίμαχο ζήτημα έχει ως
αντικείμενο το αν πράγματι η χορήγηση
των αδειών εισαγωγής αραβοσίτου που ζη­
τήθηκαν την 1η Οκτωβρίου 1963 μπορούσε
να οδηγήσει τον Ιανουάριο του 1964 σε
προσφορά που θα υπερέβαινε τις γερμανι­
κές ανάγκες σε αραβόσιτο, ποσότητες δη­
λαδή ικανές να επηρεάσουν την αγορά κρι­
θής.

Η Επιτροπή λαμβάνει ως αφετηρία τις συ­
νήθεις ανάγκες σε εισαγόμενο αραβόσιτο
από 80 000 έως 90 000 περίπου τόνους μηνι­
αίως. Αυτό το παραβάλλει με τις πραγματι­
κές εισαγωγές στο διάστημα Ιουλίου-Σε­
πτεμβρίου 1963 (419 000 τόνοι) και με το
γεγονός ότι για το διάστημα Οκτωβρίου-
Δεκεμβρίου 1963 χορηγήθηκαν άδειες για
συνολική ποσότητα 133 000 τόνων, πράγμα
που σήμαινε κάλυψη των συνήθων ανα­
γκών μέχρι τέλους του 1963. Πρέπει εξάλ­
λου να ληφθεί υπόψη ότι για τους μήνες
Οκτώβριο έως Δεκέμβριο 1963 υπήρχαν
ακόμη αχρησιμοποίητες άδειες και ότι
έπρεπε να αναμένεται η υποβολή νέων αι­
τήσεων για το διάστημα αυτό. Για τους
λόγους αυτούς πρέπει να γίνει γενικά δε­
κτό ότι το αποτέλεσμα θα ήταν να ασκηθεί
σημαντική πίεση από την προσφορά όχι
μόνο με τους 125 000 τόνους που αναμενό­
ταν ότι θα ακολουθήσουν τις αιτήσεις ει­
σαγωγής της 1ης Οκτωβρίου 1963, αλλά και
με άλλες πρόσθετες εισαγωγές αραβοσίτου
κατά τον Ιανουάριο του 1964.

Οι προσφεύγουσες αντίθετα θεωρούν ότι
είναι ανεπίτρεπτο να λαμβάνεται ως βάση
μέσος όρος εισαγωγών κατά μήνα ύψους
80 000 έως 90 000 τόνων, επειδή τα αριθμη­
τικά αυτά στοιχεία αφορούν χρονικό διά­
στημα (το οικονομικό έτος 1961/62), για το
οποίο υφίσταντο ακόμη εθνικοί ποσοτικοί
περιορισμοί των εισαγωγών. Μετά την κα­
τάργηση της ρυθμίσεως στο πλαίσιο της
κοινής αγοράς σημειώθηκε αισθητή αύξη­
ση των εισαγωγών, η οποία εξηγείται με
την αύξηση της καταναλώσεως κρέατος
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και ιδίως πουλερικών στην Ομοσπονδιακή
Δημοκρατία.

Κατά τη γνώμη μου, δεν μπορεί να αμφι­
σβητηθεί ότι η αντίρρηση αυτή καταρχήν
ευσταθεί. Επομένως, το Δικαστήριο πρέπει
να στηριχθεί μόνο στα αριθμητικά στοιχεία
των εισαγωγών των οικονομικών ετών
1961/62 και επομένων. Από τους πίνακες
που υπέβαλε σχετικά η Επιτροπή, διαπι­
στώνεται ότι η εισαγωγή αραβοσίτου κατά
το οικονομικό έτος 1963/64 έφθασε τα 1,7
εκατομμύρια τόνους περίπου, πράγμα που
σημαίνει μηνιαίο μέσο όρο 140 000 τόνων
περίπου, για δε το οικονομικό αυτό έτος
δεν έγινε λόγος για οποιεσδήποτε δυσμε­
νείς επιπτώσεις στην αγορά της παραγόμε­
νης στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία κρι­
θής. Από τα αριθμητικά μάλιστα στοιχεία
για το έτος 1964/65 προκύπτει μέσος όρος
εισαγωγών αραβοσίτου 170 000 περίπου τό­
νων μηνιαίως. Και για το οικονομικό έτος
1961/62 ο μηνιαίος μέσος όρος είναι αισθη­
τά υψηλότερος (κατά 120 000 τόνους πε­
ρίπου) των τιμών που δήλωσε η Επιτροπή.
Από όλα αυτά μπορεί να συναχθεί ως
πρώτο συμπέρασμα ότι εισαγωγές ύψους
125 000 τόνων περίπου (η επίσημη κοινο­
ποίηση αναφέρει μόνο 85 000 τόνους), όπως
αναμένονταν για τον μήνα Ιανουάριο του
1964 μετά τις αιτήσεις της 1ης Οκτωβρίου
1963, δεν συνιστούν μέγεθος τέτοιο που να
προκαλεί φόβο στην έκταση που διατείνε­
ται η Επιτροπή.

Υπάρχει όμως και κάτι άλλο. Όπως υπο­
γραμμίζουν οι προσφεύγουσες, ασφαλώς
δεν είναι ορθό στις άδειες που ζητήθηκαν
την 1η Οκτωβρίου 1963 να προστίθενται
απλώς εκείνες μόνο από τις εισαγόμενες
ποσότητες που εισέρχονται συνήθως κάθε
μήνα στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία.
Στην αγορά σιτηρών υπάρχει πράγματι
εκτεταμένη διαφάνεια, η οποία εξασφαλί­
ζεται, μεταξύ άλλων, με τη δημοσίευση κά­
θε μήνα των υποβληθεισών αιτήσεων εισα-

γωγής, με τις ανακοινώσεις του χρηματι­
στηρίου σιτηρών και με ιδιωτικές πληρο­
φορίες, διαφάνεια της αγοράς που επιτρέ­
πει στους εισαγωγείς να κλιμακώσουν χρο­
νικά τις ενέργειές τους στη δική τους επι­
χείρηση και να τις συντονίσουν με τις
ενέργειες των ανταγωνιστών τους. Μπορεί
να γίνει δεκτό ότι αυτό θα συνέβαινε και
μετά τη χορήγηση των αιτηθεισών αδειών
για τον μήνα Ιανουάριο του 1964 και επει­
δή όσοι ζήτησαν άδειες την 1η Οκτωβρίου
1963 πραγματοποιούν, σύμφωνα με τα στοι­
χεία της Επιτροπής, περίπου τα δύο τρίτα
όλων των εισαγωγών σιτηρών στην Ομο­
σπονδιακή Δημοκρατία. Είναι βέβαιο ότι το
οικονομικό πνεύμα τους επέβαλε, μετριά­
ζοντας τις ποσότητες των συμπληρωματι­
κών εισαγωγών για τον Ιανουάριο του 1964,
να διατηρήσουν προς όφελός τους τις ευ­
νοϊκές συνθήκες εμπορίας που θα δη­
μιουργούνταν με την απόκτηση την 1η
Οκτωβρίου 1963 αδειών χωρίς εισφορά.
Έχει ακόμη σημασία το ότι η πίεση την
οποία θα ασκούσε ενδεχομένως η προσφο­
ρά, θα μειωνόταν με τη δημιουργία κά­
ποιων αποθεμάτων και δεν θα καθίστατο
αβάστακτη όταν ακριβώς μπορούν να αξιο­
ποιηθούν ευνοϊκές προϋποθέσεις αγοράς.

Όλα αυτά νομίζω ότι δικαιολογούν σημα­
ντικές αμφιβολίες ως προς την ορθότητα
της απόψεως της Επιτροπής ότι, αν χορη­
γούνταν οι άδειες που είχαν ζητηθεί την 1η
Οκτωβρίου 1963, θα ασκούνταν αισθητή
πίεση από την προσφορά στην αγορά
αραβοσίτου της Ομοσπονδιακής Δημοκρα­
τίας κατά τον Ιανουάριο του 1964.

γγ) Αν όμως θεωρηθεί ακριβής η πρόβλεψη
της Επιτροπής, τότε πρέπει να εξεταστεί
ακολούθως το ζήτημα, αν πράγματι υπήρχε
φόβος επικίνδυνων επιπτώσεων στην αγορά
κριθής με συνέπεια αισθητή πτώση της τι­
μής εγχώριας κριθής.
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Η απάντηση σ' αυτό εξαρτάται πρώτον από
την έκταση υποκαταταστάσεως μεταξύ
αραβοσίτου και κριθής ως ζωοτροφών.

Δεν θα έπρεπε καταρχήν να αμφισβητηθεί
η δυνατότητα αμοιβαίας υποκαταστάσεως,
ούτε και οι προσφεύγουσες τη θέτουν υπό
αμφισβήτηση. Η δυνατότητα αυτή εκφρά­
ζεται με την αναλογία που συναντάται στα
μίγματα σιτηρών για ζώα ή για ζωοτροφές
και τα οποία, όπως απέδειξε η Επιτροπή,
ποικίλλουν αισθητά στις διάφορες χώρες
της Κοινότητας. Αν παρατηρήσει κανείς τα
αριθμητικά στοιχεία στη σελίδα 26 της
ανταπαντήσεως της Επιτροπής, δεν μπορεί
να αμφισβητήσει ότι το ποσοστό αραβο­
σίτου που χρησιμοποιείται συνολικά για
ζωοτροφές στην Ομοσπονδιακή Δημοκρα­
τία είναι σημαντικά χαμηλότερο από των
γειτονικών χωρών Βελγίου και Κάτω Χω­
ρών, έτσι ώστε να συνάγεται ότι ο αραβό­
σιτος που χρησιμοποιείται για ζωοτροφές
στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία είναι ακό­
μη αισθητά παραγκωνισμένος σε σύγκριση
με τα άλλα σιτηρά που χρησιμοποιούνται
για ζωοτροφές. Οι προσφεύγουσες απέδει­
ξαν εξάλλου με σαφήνεια ότι η υπόθεση
αυτή δεν πρέπει να υπερτιμάται για τις
ανάγκες της έρευνάς μας. Υπενθυμίζουν
ότι στο μεγαλύτερό του τμήμα ο αραβό­
σιτος που χρησιμοποιείται για ζωοτροφές
υπόκειται σε κατεργασία, μεταποιείται δη­
λαδή σε μίγμα για ζωοτροφές. Πράγματι
όμως τα ποσοστά μίξεως των εργοστασίων
κατασκευής ζωοτροφών είναι σχετικά στα­
θερά για μακρύτερα διαστήματα, επειδή ο
γερμανικός νόμος περί ζωοτροφών περιέχει
σχετικές διατάξεις2 . Για τον λόγο αυτό
απροσδόκητη και βραχυπρόθεσμη πλεο­
νάζουσα προσφορά αραβοσίτου δεν συνε­
πάγεται συμπίεση του ποσοστού κριθής
στα μίγματα ζωοτροφών.

Για να κριθεί η άποψη της Επιτροπής,
τούτο σημαίνει ότι: ακόμη και σε περίπτω­
ση σημαντικής αυξήσεως των εισαγωγών
αραβοσίτου κατά τον Ιανουάριο του 1964,
επιπτώσεις στην αγορά εγχώριας κριθής
μπορούσαν να αναμένονται σε περιορισμέ­
νη μόνο έκταση.

δδ) Για να είναι πλήρης η έρευνα πρέπει
να σχηματίσουμε μια εικόνα των ποσοτή­
των κριθής που έπρεπε να αναμένονται τον
Ιανουάριο του 1964 στην αγορά της Ομο­
σπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας
και οι οποίες κινδύνευαν εν πάσει περι­
πτώσει να εκτοπιστούν.

Η αμφισβήτηση εδώ αφορά λιγότερο τις
ποσότητες παρά τα είδη. Συγκεκριμένα οι
προσφεύγουσες υποστηρίζουν ότι την επο­
χή αυτή του χρόνου εμφανίζεται στην αγο­
ρά κυρίως κριθή για παρασκευή ζύθου. Δεν
είναι κατάλληλη για παρασκευή ζωοτρο­
φών ή δεν χρησιμοποιείται για παρασκευή
ζωοτροφών λόγω της τιμής της, οπότε δεν
υπάρχει υποκατάσταση με τον αραβόσιτο.
Η Επιτροπή, αντίθετα, έχει τη γνώμη ότι
τον Ιανουάριο υπάρχει κυρίως χειμερινή
κριθή (δηλαδή κριθή για ζωοτροφές) στην
αγορά, εκτός αυτού όμως και η θερινή κρι­
θή, δηλαδή η κριθή για ζύθο χρησιμο­
ποιείται τουλάχιστον κατά 50% για παρα­
σκευή ζωοτροφών. Με τα λίγα δεδομένα
που έχουμε στη διάθεσή μας δεν βλέπω να
είναι δυνατή η επίλυση της αμφισβητήσε­
ως αυτής.

Ούτε αυτό όμως έχει σημασία. Ακόμη και
αν στηριχτεί κανείς στα αριθμητικά στοι­
χεία της Επιτροπής, δεν διαπιστώνεται
απειλητική κατάσταση για την αγορά κρι­
θής. Η Επιτροπή δηλώνει μόνο ότι για το
διάστημα μετά την 1η Ιανουαρίου 1964

2 — Νόμος της 22ας Δεκεμβρίου 1926 όπως ισχύει κατά
τον χρόνο της δημοσιεύσεως του στο BGBl. III,
1963, σ. 43.
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αναμενόταν και άλλη προσφορά κριθής εγ­
χώριας παραγωγής ύψους 300 000 τόνων πε­
ρίπου. Επομένως, μέρος μόνο της ποσότη­
τας αυτής και όχι ολόκληρη θα διατίθετο
προς πώληση κατά τον Ιανουάριο του 1964
(ίσως ποσότητες — 40 000 τόνοι περίπου —
τις οποίες οι προσφεύγουσες θεωρούν
ορθές, επικαλούμενες τις μηνιαίες εκθέσεις
του Bundesernährungsministerium). Αν λη­
φθεί εξάλλου υπόψη (πράγμα που υποστή­
ριξαν οι προσφεύγουσες χωρίς να αντι­
κρουστεί), ότι η παραγωγή κριθής δεν
επαρκεί για τις γερμανικές ανάγκες, αλλά
είναι απαραίτητες σημαντικές εισαγωγές
(περίπου 400 000 τόνοι ετησίως), γεγονός
που προσδίδει ανοδική τάση στην τιμή της
κριθής, ότι δηλαδή οι εισαγωγές αρα­
βοσίτου τον Ιανουάριο του 1964 θα ασκού­
σαν πίεση στην αγορά όχι μόνο της εγχώ­
ριας, αλλά και της εισαγόμενης κριθής, τό­
τε επί πωλήσεων εγχώριας κριθής συνο­
λικού ύψους 2 000 000 τόνων περίπου προ­
κύπτει τέτοιο «απειλούμενο» τμήμα, ώστε
να μην μπορεί να γίνεται λόγος για «σοβα­
ρή διαταραχή της αγοράς» κατά την έννοια
του άρθρου 22.

Συνοψίζω τις σκέψεις που αφορούν τα
πραγματικά περιστατικά:

Ακόμη και αν δεν είναι δυνατόν στην πα­
ρούσα φάση της διαφοράς να εκδοθεί από­
φαση βάσει ακριβών αριθμητικών στοιχεί­
ων, η γνώμη της Επιτροπής δεν ευσταθεί
από πολλές απόψεις και επομένως πρέπει
να θεωρηθεί ότι η εφαρμογή της ρήτρας
διασφαλίσεως του άρθρου 22 δεν δικαιο­
λογείται για πραγματικούς λόγους. Τουλά­
χιστον σύμφωνα με τα στοιχεία που έχουμε
στη διάθεσή μας δεν θα έπρεπε σε καμία
περίπτωση να επικροτήσουμε την εφαρ­
μογή της ρήτρας διασφαλίσεως, οπότε, αν
κανείς δεν θέλει να ακολουθήσει την εκτί­
μηση των πραγματικών στοιχείων που προ­
τείνω, είναι προφανής η ανάγκη πραγ­
ματογνωμοσύνης.

γ) Ενόψει αυτού του συμπεράσματος, νο­
μίζω ότι μπορώ να προχωρήσω μόνο εν συ­
ντομία στα υπόλοιπα επίμαχα ζητήματα
της διαφοράς.

αα) Το γεγονός λοιπόν ότι η Επιτροπή απέ­
φυγε να προτείνει διαπραγματεύσεις μετα­
ξύ του δικαιούχου κράτους μέλους και του
ενδιαφερομένου κράτους εξαγωγής, δεν
πρέπει να δημιουργήσει επιφυλάξεις ως
προς τη νομιμότητα της προσβαλλομένης
αποφάσεως. Το άρθρο 22, παράγραφος 2,
ορίζει ότι το κράτος μέλος που εφαρμόζει
μέτρα διασφαλίσεως πρέπει να είναι έτοιμο
να αρχίζει αμέσως διαπραγματεύσεις ενό­
ψει προσωρινών συμφωνιών για να εμποδί­
σει την επέλευση είτε πολύ μεγάλης είτε δυ­
νατής να αποφευχθεί ζημίας των εξαγωγέ­
ων. Κατά το γράμμα της διατάξεως αυτής
οπωσδήποτε υφίσταται υποχρέωση των
κρατών μελών και μάλιστα υποχρέωση που
δημιουργείται μόνο υπό ορισμένες προϋ­
ποθέσεις και για τους σκοπούς της αποδυ­
ναμώσεως των επιπτώσεων ενός μέτρου
διασφαλίσεως. Δεν μπορεί, κατά τη γνώμη
μου, να λεχθεί ότι σε τέτοιες περιπτώσεις
πρέπει η Επιτροπή να αναλαμβάνει σχεδόν
αυτόματα πρωτοβουλία και αυτό ακόμη λι­
γότερο, όταν είναι πραγματικά βέβαιο ότι
ούτε οι εξαγωγείς ούτε το κράτος μέλος
στο οποίο ανήκουν δεν διαμαρτυρήθηκαν
για την έλλειψη προθυμίας της Ομο­
σπονδιακής Δημοκρατίας να διεξαγάγει
διαπραγματεύσεις.

ββ) Καταρχήν, αντίθετα με την άποψη των
προσφευγουσών, δεν έχω επιφυλάξεις ως
προς την παύση των εισαγωγών στο πλαί­
σιο του άρθρου 22, παράγραφος 2 του
κανονισμού 19, πράγμα που συνέβη την 1η
Οκτωβρίου 1964 στις 15 μ.μ. με κάποια ανα­
δρομικότητα σε σχέση με το χρονικό ση­
μείο επιβολής του εθνικού μέτρου. Σ' αυτό
δεν αντιτίθεται ούτε το άρθρο 22, παρά­
γραφος 2, εδάφιο 3 που ορίζει ότι η Επι­
τροπή αποφασίζει μεριμνώντας να μην αυ­
ξηθεί η προστασία μεταξύ των κρατών με-
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λών και το οποίο δεν πρέπει να νοηθεί ενό­
ψει της κανονικής ρυθμίσεως του κανονι­
σμού 19, αλλά ενόψει των εθνικών συστη­
μάτων που υφίστανται πριν από την έναρξη
ισχύος του (πρέπει να παρατηρηθεί σχετι­
κά ότι η προηγούμενη κοινή οργάνωση της
γερμανικής αγοράς σιτηρών με τις τιμές
και τις ποσότητες ανασχέσεως καθιστούσε
δυνατή ισχυρότερη προστασία — όπως
απέδειξε η Επιτροπή — από εκείνη που επι­
τυγχάνεται εν προκειμένω με την εφαρ­
μογή της ρήτρας διασφαλίσεως). Σ' αυτό
δεν αντιτίθεται ούτε το άρθρο 22, παρά­
γραφος 5, που προβλέπει ότι δεν χορηγείται
η άδεια μόνο σε περίπτωση διαταραχών της
αγοράς ορισμένης φύσεως που προκαλού­
νται μετά την εκπνοή της μεταβατικής πε­
ριόδου εξαιτίας εισαγωγών από τρίτες χώ­
ρες, διότι η διάταξη αυτή προφανώς δεν εν­
νοεί ότι πρέπει να θεσπίζονται γενικά για
τις εισαγωγές από τρίτες χώρες ειδικοί κα­
νόνες, αλλά αντίθετα θέλει μόνο να κατα­
στήσει σαφές ότι μετά την εκπνοή της με­
ταβατικής περιόδου μπορούν να λαμβά­
νονται μέτρα διασφαλίσεως μόνο έναντι
τρίτων χωρών. Τέλος η άποψη αυτή δεν
αντιτίθεται ούτε και στο άρθρο 18, του κα­
νονισμού 19, καθόσον ορίζει ότι στο εμπό­
ριο μεταξύ των κρατών μελών δεν συμβιβά­
ζεται με την εφαρμογή των ενδοκοινοτικών
διατάξεων περί εισφοράς η εφαρμογή πο­
σοτικών περιορισμών ή μέτρων ισοδυνάμου
αποτελέσματος, διότι το άρθρο 18 εννοεί το
συνήθως συμβαίνον, ενώ το άρθρο 22 ως
ρήτρα διασφαλίσεως εφαρμόζεται σε εξαι­
ρετικές περιπτώσεις.

Υποστηρίζω ωστόσο την άποψη ότι τέτοια
εκτεταμένα και ριζικά μέτρα, όπως η ανα­
δρομική αναστολή των εισαγωγών, πρέπει
να περιορίζονται σε ακραίες περιπτώσεις
ανάγκης, στις οποίες κανένα άλλο μέτρο
δεν είναι αποτελεσματικό. Ασφαλώς, μετά
από όσα ειπώθηκαν για τις πραγματικές
προϋποθέσεις εφαρμογής του άρθρου 22, η
προκειμένη περίπτωση δεν μπορεί να εντα­
χθεί σ' αυτού του είδους τις καταστάσεις
ανάγκης.

γγ) Έτσι προσεγγίζεται συγχρόνως και η
αιτίαση ότι η Επιτροπή, εγκρίνοντας το
γερμανικό μέτρο διασφαλίσεως, παραβίασε
την αρχή της αναλογικότητας. Όπως
υπογραμμίζουν ορθά οι προσφεύγουσες, η
αρχή αυτή προκύπτει από την έκφραση του
άρθρου 22, παράγραφος 1 για «απαραίτη­
τα» μέτρα διασφαλίσεως, καθώς και από
τη γενική επιταγή ότι οι εξαιρέσεις από τις
ομαλές καταστάσεις πρέπει να περιορίζο­
νται στο απολύτως αναγκαίο μέτρο. Δεν
αντιλαμβάνομαι βεβαίως πώς η εφαρμογή
της αρχής αυτής στην προκειμένη περίπτω­
ση θα μπορούσε να επιτρέψει ώστε η φερό­
μενη απειλή της αγοράς αραβοσίτου και
κριθής κατά τον Ιανουάριο του 1964 — που
κατά κύριο λόγο οφειλόταν στο γεγονός ότι
δεν επιτρεπόταν να επιβληθεί εισφορά στις
εισαγωγές που είχαν ζητηθεί την 1η Οκτω­
βρίου 1963 — να αναχαιτιστεί με συμφω­
νίες μεταξύ της γερμανικής υπηρεσίας ει­
σαγωγών και προμηθειών και των εισαγω­
γέων περί της διατηρήσεως ορισμένης τι­
μής αγοράς, επειδή συμφωνίες τέτοιου
είδους συνιστούν για τις διοικητικές υπη­
ρεσίες ασυνήθιστες διαδικασίες και εκτός
αυτού θα μπορούσαν να προκύψουν δυ­
σκολίες ως προς την κατοχύρωση της εκτε­
λέσεώς τους, από την οποία εξαρτάται, σε
τελική ανάλυση, η αξία τους ως προλη­
πτικού μέτρου.

Σύμφωνα όμως με την εικόνα που μπορού­
με να σχηματίσουμε για την οικονομική
κατάσταση, δεν αποκλείεται άλλα μέτρα
λιγότερο ριζικά από τους φραγμούς στις ει­
σαγωγές — όπως η κατανομή των αιτουμέ­
νων αδειών ή η αγορά αραβοσίτου από
τους οργανισμούς παρεμβάσεως — να
εμπόδιζαν επαρκώς την απειλούμενη δια­
ταραχή της αγοράς.

Ένας πρόσθετος λόγος ακυρώσεως της
αποφάσεως της Επιτροπής μπορεί να συνα­
χθεί, επομένως, και από την επιλογή του
μέσου κατά την εφαρμογή της ρήτρας δια­
σφαλίσεως και από τον καθορισμό της
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εκτάσεως εφαρμογής του — κάτι που
απλώς έπρεπε να θιγεί εδώ.

3. Κατάχρηση εξουσίας

Απομένει να ειπωθεί μια λέξη και για την
αιτίαση της καταχρήσεως εξουσίας.

Κατά τη γνώμη μου, είναι αβάσιμος ο
λόγος αυτός ακυρώσεως καθόσον προβάλ­
λεται ότι η Επιτροπή θέλησε να καλύψει
σφάλμα των γερμανικών διοικητικών υπη­
ρεσιών, οι οποίες είχαν ερμηνεύσει εσφαλ­
μένα την απόφαση της Επιτροπής περί της
τιμής «ελεύθερο στα σύνορα» που ίσχυε
από την 1η μέχρι τις 4 Οκτωβρίου 1963.
Όπως ειπώθηκε κατά τη διαδικασία, δεν
υπήρχε τέτοιο σφάλμα των διοικητικών
υπηρεσιών, αντίθετα η παύλα που υπήρχε
στην απόφαση της Επιτροπής σχετικά με
τις εισαγωγές αραβοσίτου από τη Γαλλία,
σήμαινε πράγματι εξαίρεση από τις εισφο-

ρές και όχι την επιταγή να μη χορηγούνται
άδειες για εισαγωγές εξαιρούμενες της ει­
σφοράς.

Ούτε όμως και κατά τα λοιπά θεμελιώθηκε
κατά τη διαδικασία η πεποίθηση ότι η Επι­
τροπή παρασύρθηκε κατά την έκδοση της
αποφάσεώς της από σκοπούς ξένους προς
το κυρίως αντικείμενο — όπως η υποστή­
ριξη γερμανικών φορολογικών επιδιώξεων,
η αποφυγή της ενδεικνυόμενης διορθώσεως
λάθους ή η εξασφάλιση από αξιώσεις εξ
αναγωγής των γερμανικών υπηρεσιών.
Κάποια υπόνοια για τέτοιες προθέσεις θα
μπορούσε να γίνει δεκτή μόνο αν ήταν
προφανές ότι δεν συνέτρεχαν οι προϋποθέ­
σεις για την εφαρμογή της ρήτρας διασφα­
λίσεως, πράγμα όμως για το οποίο δεν
μπορεί να γίνει λόγος μετά από τις γενόμε­
νες έρευνες.

Συνεπώς, αυτός ο λόγος ακυρώσεως πρέπει
να απορριφθεί.

III — Περίληψη και συμπέρασμα

Επιτρέψτε μου να συνοψίσω τις προτάσεις: πιστεύω ότι και μία εξαντλητική
έρευνα της ένδικης διαφοράς δεν μπορεί να οδηγήσει στη διαπίστωση ότι η
προσβαλλόμενη απόφαση αφορούσε άμεσα τις προσφεύγουσες. Για τον λόγο
αυτό πρέπει να απορριφθούν οι προσφυγές τους ως απαράδεκτες. Αυτή είναι η
βασική μου πρόταση. Σε περίπτωση πάντως που το Δικαστήριο δεν συμφωνήσει
με την άποψή μου, θα πρέπει να δικαιωθούν οι προσφεύγουσες επί της ουσίας,
επειδή δεν συνέτρεχαν οι προϋποθέσεις θεσπίσεως μέτρων διασφαλίσεως. Το
σημείο αυτό θα χρειαζόταν τουλάχιστον συμπληρωματική διευκρίνιση με τη
βοήθεια πραγματογνωμοσύνης, πριν φανεί πιθανή μια ευνοϊκή για την Επι­
τροπή κρίση.
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